
© Кака Мохаммед Омер Кака, 2019

УДК 070

ЖУРНАЛ «ГАЛАУЕЖ»: НОВЫЙ ЭТАП В КУРДСКОЙ ПРЕССЕ  

Кака Мохаммед Омер Кака

Южный федеральный университет

Поступила в редакцию 24 апреля 2019 г.

Аннотация: статья посвящена первому курдскому национальному изданию – журналу «Галауеж» 
(1939–1949 гг.). Приведена история его создания и становления. Подчеркнута роль журнала в фор-
мировании национальных и просветительских идей, в политическом и культурном единении курд-
ского народа, борющегося за свою независимость. Журнал «Галауеж» сыграл большую роль в развитии 
курдской прессы, в распространении курдского языка и культуры.
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Abstract: the article is devoted to the first Kurdish national edition – the magazine Galauezh (1939–1949). 
The history of its creation and formation is given. The role of the journal in the formation of national and 
educational ideas, in the political and cultural unity of the Kurdish people fighting for their independence was 
emphasized. The magazine Galauezh played a big role in the development of the Kurdish press, in the 
dissemination of the Kurdish language and culture.
Keywords: magazine Galauezh, national identity, Ibrahim Ahmed, Kurdish journalism, the first Kurdish 
magazine.

Первый номер ежемесячного журнала «Галауеж» 
вышел в декабре 1939 г. и продолжал систематически 
выходить в течение десяти лет. Это единственный 
курдский журнал, имеющий такую долгую историю. 
Ибрагим Ахмед1, владелец  и редактор журнала, в ста-
тье, посвященной изданию, писал: «В декабре этого 
года мы выпустили первый номер журнала “Галау-
еж” тиражом 600 экземпляров в Багдаде и распро-
страняли его в районах Курдистана» [1]. Официаль-
но этот журнал был определен как «Литературный 
журнал, популяризирующий курдскую литературу, 
который обращается как к классической, так и к со-
временной литературе» [2, 6]. Но журнал также ин-
тересовался политикой, хотя и не заявлял об этом, 
так как в то время иракские власти и британский 
мандат2 не допустили бы издания курдского поли-
тического журнала.

Журнал «Галауеж» появился в эпоху революций 
и войн, и самым важным событием была Вторая ми-

1	  Ибрагим Ахмед, курдский писатель, романист и 
переводчик, родился в 1914 г. в городе Сулеймания в ирак-
ском Курдистане, получил юридическое образование в 
университете Багдада,  основал курдский литературный 
журнал «Галауеж». Скончался 8 мая 2000 г.

2	  Британский мандат представлял собой времен-
ную политическую систему, разработанную после Первой 
мировой войны и предусмотренную уставом Лиги Наций 
в 1919 г.  25 апреля 1920 г. Британии был передан Ирак, 
которым она управляла как колонией.

ровая война. Журнал был предназначен для образо-
ванной части курдского населения – интеллигенции 
и студентов, живших в Багдаде. Его миссия состояла 
в том, чтобы писать и распространять информацию 
на курдском языке среди членов курдской общины. 
Это было особенно важно, потому что в то время 
большинство публикаций было написано на араб-
ском языке, лишь с начала 1930-х гг. курдские сту-
денты начали писать на родном языке, вышли пер-
вые сборники, составленные Диари Лауаном (1933 
г.) и Ядгари Лауаном (1934 г.), где были представле-
ны образцы курдской поэзии и прозы.

Можно сказать, что журнал «Галауеж» был ре-
зультатом культурного движения курдских студен-
тов, стремящихся писать на своем языке. На них 
оказывала влияние иракская, ливанская и египет-
ская пресса, которая в это время была широко рас-
пространена в Багдаде. Эта пресса способствовала 
повышению уровня культуры и национального са-
мосознания иракского народа, предоставляя ему ак-
туальную информацию о событиях в мире.

Потребность выпускать журнал, хотя бы и лите-
ратурный, возникла в результате ощущения разоб-
щенности курдского народа. Редактор журнала на-
писал в первом номере: «Я уверен, что каждому из 
нас стыдно, когда люди других национальностей 
интересуются нашей культурой и литературой, а у 
нас нет даже курдского журнала» [3].

Издатель журнала получил разрешение у Коро-
левского управления на выпуск литературного жур-
нала, но по факту в журнале регулярно размещались 
статьи и стихи политической направленности. Так, в 



99ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2019. № 4

Журнал «Галауеж»: новый этап в курдской прессе  

период Второй мировой войны в издании публико-
вались сводки о боевых действиях между Германией 
и Францией, Германией и Россией, бомбардировках 
Лондона и геноциде в Польше и Восточной Европе. 
Писали о нападении Японии на военный порт США, 
о роли Америки в этой войне, об объединении госу-
дарств в борьбе против фашизма.

В седьмом номере было опубликовано политиче-
ское эссе о роли, которую может сыграть решимость 
народа противостоять колониальным амбициям дру-
гого государства. В эссе шла речь о нападении Японии 
на Китай: «Никто не ожидал, что китайский народ с 
его примитивным оружием сможет противостоять 
оснащенной новейшим оружием японской армии, 
которая планировала закончить войну за один год. 
Война продолжается уже третий год, и китайцы пол-
ны решимости сражаться. Этот живой пример нам 
показывает, что желание защитить родину сильнее 
любого оружия. Наш народ любит родину не мень-
ше, и мы также должны стремиться к свободе» [3].

В качестве иллюстрации было опубликовано 
стихотворение знаменитого курдского поэта Горана, 
в котором рассказывается о трагедии войны, о раз-
рушении городов, о матерях, потерявших сыновей:

راش یناریو ، ركش‌هل یگر‌هم رازائ و هجن هر ر‌هش یاوخ یراید
نتسخ ویتةه زان ی‌هپروك ۆب نتشوك هناقات كیاد ۆب
Курдский поэт и критик Бекас в статье «Двад-

цатый век» рассказывает об ужасах  войны, о бо-
лее чем 50 миллионах людей из разных стран мира, 
погибших в этой войне, в бою либо из-за  болезней 
или голода [3].

В редакционной статье под названием «Свобо-
да» автор пишет: «Не считайте свою свободу мечтой, 
ваша свобода может стать реальностью, если вы буде-
те работать и сражаться, как европейские люди. Мы 
приводим здесь беседу с исследователями из Египта 
Тахой Хуссейном и Мохамедом Хассанеином Хейка-
ла, которые говорят об условиях войны, политики 
и свободы в нашем регионе» [3]. Статья заканчива-
ется стихотворением знаменитого курдского поэта 
Длзара, говорящем о свободе, которая напоминает 
красную розу в саду жизни, и все народы ищут ее:

ىتس‌هبر‌هس‌هرووس ىكیلوگم‌هدر‌هه نایژ یغاب وان هل
ىتس‌هبر‌هس‌هروود ى‌هسیلب م‌هلاع یل‌همۆك تشك وان‌هل
После войны во всем мире, в том числе в Ираке и 

Курдистане, произошли радикальные демократиче-
ские изменения. Но после января 1948 г., когда прави-
тельством Ирака было принято решение об усилении 
британского влияния, началось восстание иракского 
и курдского народов с целью свержения правитель-
ства премьер-министра Саида Салеха Джабра и от-
мены Портсмутского3 договора с Великобританией.

3	  Портсмутский договор: договор между Королев-
ством Ирак и Соединенным Королевством, подписанный в 
Портсмуте, Англия, 15 января 1948 года, и гарантирующий 
Соединенному Королевству многие привилегии в Ираке.

В редакционной статье редактор журнала так 
пишет об этом восстании: «Вы видели, что произо-
шло 27 января 1948 года, вы видели кровь людей, 
слышали их крики о свободе перед наведенным на 
них оружием. Вы видели, как призыв к свободе обер-
нулся залитыми кровью тротуарами и дорогами» [3].

В течение десяти лет вышло 105 номеров жур-
нала «Галауеж», но после смены правительства в 
Багдаде и возвращения к власти ставленников Ве-
ликобритании в августе 1949 г. журнал был закрыт.

Остановимся на роли журнала «Галауеж» в по-
пуляризации классической и современной курдской 
литературы. Если обратиться к истории курдской 
прессы, то можно увидеть, что поначалу журналист-
ские темы освещались лишь в форме рассказа, поз-
же политические или общественные взгляды стали 
оформляться в жанре статьи с использованием раз-
личных поэтических форм. В какой-то момент в пе-
риодической печати появились специальные разде-
лы для публикации произведений литературы. Это 
продолжалось до 90-х гг. прошлого столетия, когда 
общественно-политические газеты и журналы стали 
выпускать собственные литературные приложения.

Курдская пресса почти сто лет занимается сбо-
ром и сохранением устной и письменной форм на-
родной литературы [4, 89]. «Галауеж» также сыграл 
заметную роль в активизации литературного дви-
жения, публикуя в каждом номере произведения как 
классиков курдской литературы, так и современных 
писателей. Журнал публиковал переводы русских и 
западноевропейских авторов, под влиянием кото-
рых в курдской литературе получили развитие та-
кие литературные жанры, как короткий рассказ и 
современный роман [5, 11].

Профессор Эззалин Мустафа Расул пишет: «Жур-
нал “Галауеж” сыграл значительную роль в развитии 
литературы и курдского языка. Он собрал на своих 
страницах произведения различных направлений, 
воспитал целое поколение писателей и сыграл важ-
ную роль в повышении уровня курдской литературы 
благодаря публикации произведений мировой лите-
ратуры. Политическое влияние журнала “Галауеж” не 
менее важно, чем его литературная значимость. Это 
был прогрессивный журнал по своему содержанию, 
который поднял знамя сопротивления колониализму 
в годы Второй мировой войны и способствовал на-
ступлению нового этапа курдской истории» [6, 65].

В первом номере журнала так формулируются 
его задачи: «“Галауеж” стремится возродить курд-
скую литературу, сохранить национальную класси-
ческую литературу и способствовать развитию курд-
ской литературы. Это было нашей первоначальной 
целью, и мы стараемся придерживаться стиля меж-
дународных журналов» [3].

В разделе, посвященном поэзии,  прозе и пере-
водам мировой литературы, в рубрике «Диуани Га-
лауеж», посвященной национальным стихам и про-
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зе, помещен диалог двух великих поэтов-классиков 
– Нали и Салма. В этом произведении есть место и 
истории, и любви, и описаниям Курдистана, и выра-
жению национального чувства. Нали, который долго 
не был в своей стране, спрашивает о Курдистане, а 
Салм отвечает, что османская армия вошла в страну 
и уничтожила ее.

Нали
روورم شۆخ یداب ی‌هئ مت‌هگێر یزۆت ىنابروق
رووز‌هراش ىراش ووم‌هه‌هب از‌هراش ىكی‌هپ‌هئ 
Салм
 رووژ وراوخ ،‌هدیدم‌هتس یسخ‌هش‌هل‌هرپ ناوی‌هس
 ر‌هز‌هن م‌هك‌هد ال ر‌هه‌هب‌هنام‌هخ رپ ىرب‌هق ر‌هه
( اق هناخ ) ىرووژ ور‌هد‌همۆر ىناك‌هكروت ى یج
ر‌هب‌هخاب ىنادیروم ییاج‌هل ووم‌هه لفاغ 
Нали спрашивает о ситуации в Курдистане, в 

частности о ситуации в районе Шахарзур (город Су-
леймания). Салм ему отвечает: «Кладбище Сауан 
полно опечаленных людей, я вижу их горе, и я вижу 
турок, которые смотрят на них и не скрывают сво-
ей радости» [7, 89].

Самые известные стихи, опубликованные в ру-
брике «Диуани Галауеж»: «Дари Азади» (Дерево сво-
боды), «Хуаиа Уатан Ауакаи» (О Боже, спаси нашу 
страну), «Пирамагруни Мукадаси» (Гора Святого), 
«Шахи Рангауранг» (Цветные горы), «Курдистан», 
«Барибауана» (Рассвет), «Гарчи Туширанжарои» 
(Если бы мы потеряли), «Науроз» (Навруз), «Браян 
лахау хастн баяна» (Мои братья просыпаются ото 
сна), «Горани Хиуа» (Песня Хивы) [8, 600].

В журнале «Галауеж» под рубрикой «Рассказ это-
го месяца» публикуются переводы произведений за-
рубежной литературы. Цензурные ограничения не 
позволяли открыто говорить о реальности Ирака, 
поэтому в журнале публиковались рассказы самых 
известных зарубежных прогрессивных писателей, 
таких как Ги де Мопассан, Франсуа Коппе, Оскар 
Уайльд, Максим Горький, Оноре де Бальзак, Анатоль 
Франс, Антон Павлович Чехов, Ханс Кристиан Андер-
сен, Джебран Халиль Джебран, Пьер Луис, Морис Бу-
шор и других. Журнал «Галауеж» первым представил 
иностранную литературу курдским читателям. Это 
сыграло большую роль в расширении кругозора, раз-
витии литературного языка и освоении новых худо-
жественных методов курдскими писателями [9, 56].

После закрытия издания в августе 1949 г. исто-
рик Камал Мазхар писал: «Закрытие журнала “Га-
лауеж” является одним из самых серьезных ударов 
по курдской прессе в ХХ веке». В журнале «Жин» 
была опубликовала статья под названием «Плач 
по “Галауеж”». 

Журнал «Галауеж» сыграл большую роль в про-
свещении курдского народа, подрастающего поко-
ления: ведь тогда образование не велось на курд-
ском языке. Редакция журнала делала сознательный 
упор на развитие и пропаганду национальной куль-
туры, несмотря на противодействие официальных 
властей. В журнале регулярно размещались произ-
ведения классической курдской литературы, также 
журнал был стартовой площадкой для современных 
курдских поэтов и писателей. Здесь появились пер-
вые критические статьи о современной курдской 
литературе. Это был первый журнал, на страницах 
которого были представлены выдающиеся произве-
дения иностранной литературы. Несомненно, жур-
нал «Галауеж» имел большое общественно-полити-
ческое значение, так как выражал национальные и 
социальные надежды курдского народа, являлся во-
площением его борьбы за свободу.

ЛИТЕРАТУРА
1. Азадин М. Р. О курдской прессе / М. Р. Азадин. – Баг-

дад: Дар Аль-Калам Пресс, 1996.
2. Наушируан М. А. Страницы из истории курдской прес-

сы / М. А. Наушируан. – Бейрут: Дар Аль-Арабия Пресс, 2013. 
3. Камаль М. Понимание истины / М. Камаль. – Бахья: 

Дар Аль-Калам Пресс, 1978. 
4. Али И. М. Между литературой и курдской прессой / 

И. М. Али. –Эрбиль: Дар Аль-Асри Пресс, 2000.
5. Аладдин А. С. История курдской литературы / А. С. 

Аладдин. – Багдад: Дар Аль-Маариф Пресс, 1971. 
6. Новый Галауеж. – 1997. – № 4.
7. Шаабан М. Из воспоминаний Ибрагима Ахме-

да: Как вышел журнал «Галауеж» / М. Шаабан. – Ре-
жим доступа: http://almadasupplements.com/news.
php?action=view&id=7204#sthash.zLKzCTEy.dpbs (дата об-
ращения: 29.10.2019).

8. Галауеж. 1939–1949. 
9. Фарук Х. Между литературой и журналистикой / Х. 

Фарук. – Багдад: Дар Аль-Шабаб Пресс, 1990.

Южный федеральный университет
Кака Мохаммед Омер Кака, аспирант кафедры теории 

журналистики 
E-mail: mohammedomarkaka@gmail.com

Southern Federal University 
Kaka Mohammed Omer Kaka, Postgraduate Student of the 

Theory of Journalism Department 
E-mail: mohammedomarkaka@gmail.com


